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MATINES DU DIMANCHE TON 1 
11 (/24) MARS 2024 

PREMIER DIMANCHE DU GRAND CAREME 
TRIOMPHE DE L’ORTHODOXIE 

VERSETS D’INTRODUCTION DES MATINES – « PETITE DOXOLOGIE » - TON DE 
VALAAM 
 

  

Gloire, au plus haut des cieux, à Dieu, & sur terre, paix, 

aux hommes de sa bienveillance. 

Seigneur, ouvre mes lèvres 

& ma bouche annoncera Ta louange. 

(Ter) 

(Bis) 

Т 
Д 
А 
 
 
 

Б 
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HEXAPSALME 
Les six psaumes du matin, ou héxapsalme (Psaumes 3, 37, 62, 87, 102, 142), sont 
psalmodiés par le lecteur légèrement, avec quiétude, crainte de Dieu & attention. Tous 
se tiennent comme s’ils s’entretenaient avec Dieu lui-même & priaient pour leurs 
péchés. Aussi, les règles liturgiques demandent-elles que l’on ne bouge pas durant la 
psalmodie de l’hexapsalme, adoptant une position statique favorisant la concentration 
spirituelle. On ne fait pas le signe de croix. 

VERSETS DU MATIN, TON 1 
LECTEUR : БGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ, бlгословeнъ 
грzдhй во и4мz гDне. (et tout de suite :) 

 R/. Le Seigneur est Dieu et il nous est apparu ; * 
béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. 

1. И#сповёдайтесz гDеви. ћкw бlгъ, ћкw въ 
вёкъ млcть є3гw2. 

 1. Rendez grâce au Seigneur, car il est bon, car 
éternel est son amour. 

Le chœur répète le répons 4 fois au total, alternativement en slavon et en français : 

 
 

  

2. Њбышeдше њбыд0ша мS, и3 и4менемъ 
гDнимъ противлsхсz и5мъ. 

 2. Toutes les nations m’ont entouré, au nom du 
Seigneur je les ai repoussées. 
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3. Не ўмрY, но жи1въ бyду, и3 повёмъ дэлA 
гDнz. 

 3. Non je ne mourrai pas, je vivrai et publierai 
les hauts faits du Seigneur. 

4. Кaмень, є3г0же небрег0ша зи1ждущіи, сeй 
бhсть во главY ў1гла: t гDа бhсть сeй, и3 
є4сть ди1венъ во nчесёхъ нaшихъ. 

 4. La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs est 
devenue la pierre d’angle ; c’est là l’œuvre du 
Seigneur, une merveille à nos yeux. 

On enchaîne avec les tropaires du jour : 
1. Tropaire de la Résurrection ton 1 

 

La pierre scellée par les Juifs, * et 
ton corps très pur gardé par les 
soldats, * Tu ressuscites le 
troisième jour, ô Sauveur, * 
donnant la vie au monde. * C’est 
pourquoi les vertus célestes te 
crient, ô Donateur de vie : * 
« Gloire à ta résurrection, Christ, 
* Gloire à ton royaume ! ** Gloire 
à ton économie, seul Ami de 
l’Homme ! » 
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2. Tropaire de la Résurrection (le même en français) ton 1 
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Слaва nтцY, и3 сhну, и3 свzт0му дyху. 

3. Tropaire de la fête ton 2 

 
Nous vénérons ton icône très pure, toi qui es bon, * en implorant le pardon de nos 
fautes, ô Christ Dieu ; * car Tu as bien voulu dans ta chair monter sur la croix, * pour 
délivrer de l'esclavage de l'Ennemi ceux que Tu as créés. * Aussi, en te rendant grâce, 
te clamons-nous : ** Tu as tout empli de joie, ô notre Sauveur, toi qui es venu pour 
sauver le monde. 
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И3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь. 
3. Théotokion ton 2 

 

IIIEME CATHISME – POLYELEOS : PSAUMES 134 & 135 
Pendant ce chant, on allume tous les cierges et on apporte l’icône de la Résurrection au centre de 
l’église 

 

 

Louez le nom du Seigneur, louez le 
Т 
Д 
А 
 
 
 
Б 
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vous tous qui servez le Seigneur. 

Béni soit le Seigneur depuis Sion, 

lui qui demeure à Jérusalem ! 

Rendez grâce au Seigneur, 
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car il est bon, car éternel est son amour. 

car éternel est son amour. 

Rendez grâce au Dieu du ciel, 
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TROPAIRES EULOGETAIRES DE LA RESURRECTION TON 5 

 

 

 

 

 

Tu es béni, Seigneur,  enseigne-moi tes jugements. 

Tu es béni, Seigneur,    enseigne-moi tes jugements. 

Le collège des Anges fut stupéfait    en te voyant compté parmi les morts, 

mais la force de la mort, Sauveur, tu l’as anéantie,               et avec toi, tu as relevé Adam, 

et libéré tous les hommes de l’Enfer. 
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Tu es béni, Seigneur,    enseigne-moi tes jugements. 

Pourquoi à la myrrhe mêlez les larmes de votre compassion, ô disciples ? 

Disait l’Ange resplendissant qui se tenait dans le tombeau aux myrrhophores : 

Voyez-vous-même le sépulchre et réjouissez-vous,  car le Sauveur est ressuscité du tombeau. 

De grand matin les Myrrhophores accoururent  à Ton tombeau en se lamentant, 
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Tu es béni, Seigneur,    enseigne-moi tes jugements. 

Les femmes myrrhophores avec la myrrhe venues 

à ton tombeau, Sauveur, entendirent    la voix de l’Ange donc qui leur dit :           « Pourquoi avec les morts 

Comptez-vous le Vivant ?   Car Dieu est est ressuscité du tombeau. 

mais se tint devant elle l’Ange et il leur dit :  « Le temps des lamentations est passé ; ne pleurez plus, 

la résurrection, donc, aux Apôtres, annoncez-la ! 
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son Unique Essence, avec les Séraphins clamant : Saint, Saint, Saint es-tu Seigneur. 

Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen.  En enfantant le Donateur de Vie 

ô Vierge, du péché, Adam, tu l’as libéré, 

et la joie, tu l’as donné à Eve au lieu de la tristesse,     car Il a rappelé à la vie 

Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit.   Nous adorons le Père 

et son Fils, et le Saint-Esprit,     la Sainte Trinité dans 
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HYPAKOI DU DIMANCHE TON 1 

 

PREMIER PROKIMENON, TON 1 
CHANTRE : Sagesse ! Soyons attentifs. Le prokimenon dans le 1er ton : 
CHANTRE : R*. Ны́не воскресну́, глаго́лет Госпо́дь, * положу́ся во спасе́ние, не обиню́ся о нем 
R*. Maintenant Je ressuscite, dit le Seigneur, * Je serai leur salut, Je le resterai fidèlement (Psaume XI, 
6). 

ceux qui en étaient déchus,  Celui qui de toi a pris chair, lui qui est Dieu & Homme. 

Alléluia, alléluia, alléluia,    gloire à Toi, ô Dieu. (trois fois) 



 

 - 15 - 

 

 

CHANTRE :  V*. Словеса́ Госпо́дня словеса́ чи́ста. 
V*. Les paroles du Seigneur sont des paroles pures. (Psaume XI, 7). 
CHANTRE :  R*. Ны́не воскресну́, глаго́лет Госпо́дь,… * 

  R*. Maintenant Je ressuscite, dit le Seigneur,… * 
CHŒUR :  … положу́ся во спасе́ние, не обиню́ся о нем 

… Je serai leur salut, Je le resterai fidèlement. 

SECOND PROKIMENON, TON 1 
CHANTRE : R*. Вся́кое дыха́ние да хва́лит Го́спода.   R*. Que tout souffle loue le Seigneur. 

 

 
CHANTRE : V*. Хвали́те Бо́га во святы́х Его́, хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́ 
V*. Louez le Seigneur dans ses saints, louez-le au firmament de sa puissance. 

CHŒUR : R*. Всякое Вся́кое дыха́ние да хва́лит Го́спода. (Que tout souffle loue le Seigneur). 
CHANTRE : R*. Que tout souffle ...   R*. Вся́кое дыха́ние… 
CHŒUR : loue le Seigneur.    … да хвалит Господа. (… loue le Seigneur). 

IXEME EVANGILE DE LA RESURRECTION 

 

Gloire à Toi, Seigneur, gloire à Toi. 
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CHANT DE LA RESURRECTION TON 6 

 

 

 

 

 

 

Ayant contemplé la résurrection du Christ, 

prosternons-nous devant le saint Seigneur Jésus : 

Il est le seul sans péché ;   nous nous prosternons devant ta croix, ô Christ, 

et nous chantons & glorifions ta sainte Résurrection, 

car Tu es notre Dieu,   nous n’en connaissons nul autre que Toi ; 

ton Nom, nous l’invoquons.    Venez, tous les fidèles, 
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CHŒUR : Aie pitié de moi, ô Dieu, selon ta gran-de miséri-cor-de, * et dans ton immense compassion, 
ef-fa-ce mon pé-ché. 
Lave-moi de plus en plus de mon iniqui-té, * et de mon pé-ché purifie-moi. 
Car mon iniqui-té, je la con-nais, * et mon péché est constam-ment devant moi. 
Contre toi seul, j’ai péché, et j’ai fait le mal sous tes yeux ; * ainsi tu seras trouvé juste en tes 
paroles, et victori-eux dans tes juge-ments. 
Vois : c’est dans l’iniquité que j’ai é-té for-mé, * et c’est dans le péché que ma mè-re m’a con-çu. 
Vois : tu ai-mes la véri-té : * tu m’as révélé les mystères et les se-crets de ta sa-gesse. 
Tu m’aspergeras avec l’hysope, et je se-rai purifi-é, * tu me laveras, et je deviendrai plus blanc que 
la nei-ge. 
Tu me feras entendre des paroles de joie et d’allé-gresse, * ils exulteront, les os humi-liés. 
Détourne ta face de mes pé-chés, * et efface toutes mes iniqui-tés. 
Crée en moi un cœur pur, ô Dieu, * et renouvelle un esprit de droi-ture en mes en-trailles. 
Ne me rejette pas loin de ta face, * et ne retire pas de moi ton Esprit Saint. 
Rends-moi la joie de ton sa-lut, * et fortifie-moi par l’Es-prit souve-rain. 
J’enseignerai tes voies aux pé-cheurs, * et les impies revien-dront vers toi. 
Délivre-moi du sang, Dieu, Dieu de mon sa-lut, * et ma langue exulte-ra pour ta jus-tice. 
Sei-gneur, ouvre mes lèvres ; * et ma bouche annonce-ra ta lou-ange. 
Car si tu avais voulu un sacrifice, je te l’au-rais of-fert, * mais tu ne prends aucun plai-sir aux 
holo-caustes. 
Le sacrifice qui plait à Dieu, c’est un es-prit bri-sé ; * un cœur broyé et humi-lié, Dieu ne le 
méprise point. 

prosternons-nous devant la sainte résurrection du Christ, 

Voici que par la Croix la joie a pénétré le monde entier. 

Sans cesse bénissant le Seigneur,    chantons sa Résurrection. 

car en souffrant pour nous sur la Croix,   Il a détruit la mort par sa mort. 
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Accorde tes bienfaits à Sion, Sei-gneur, dans ta bienveil-lance, * et que soient relevés les murs de 
Jérusa-lem ; 
Alors tu prendras plaisir au sacri-fi-ce de jus-tice, * à l’obla-tion et aux holo-caustes, ** alors on 
offrira de jeunes tau-reaux sur ton au-tel. 

STICHERES DU PSAUME 50, DU TRIODE TON 8 
Harmonisation du chant Kiévien par Alexandre Andreievitch Archangelski (1846 † 1924) 

 

 

Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 

Ouvre-moi les portes de la pénitence, ô Donateur de vie, 

car dès le matin, mon esprit se tourne vers ton temple saint, 

portant le temple de mon corps tout souillé,   mais comme tu es bon, purifie-moi, 

par ta bienveillante miséricorde. 
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Et aussitôt, ce stichère, ton 6 : 

 

Aie pitié de moi, ô Dieu, * selon ta grande miséricorde, * 

Et maintenant, et toujours, et dans les siècles des siècles. Amen. 

Sur le chemin du salut   guide-moi, Mère de Dieu, 

car j’ai souillé mon âme avec des péchés honteux, 

& j’ai mené toute ma vie dans la paresse,   mais par tes prières 

délivre-moi de toute impureté. 
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et en ton immense bonté, * efface mon péché. 

Conscient de la multitude de mes péchés graves,  misérable que je suis, 

je tremble devant le jour du jugement redoutable : 

mais espérant en ta miséricorde bienveillante, 

comme David, je crie vers Toi :    Aie pitié de moi, ô Dieu, 

selon ta grande miséricorde. 
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CANON 
Canon de la Résurrection, ton 1 (4 tropaires), de la Croix et de la Résurrection (2 tropaires), de la 
Mère de Dieu (Octoèque) (2 tropaires), et du Triode (6 tropaires), œuvre de saint Théophane le 
Marqué, l’Hymnographe, métropolite de Nicée (c. 778 † 845). Catavasies du Triode. 

PREMIERE ODE 
Ta droite victorieuse, ô Immortel, * a été glorifiée dans sa force comme il convient à Dieu ; * 
toute puissante, elle a anéanti les ennemis ** et pour Israël a transformé les abîmes en une voie 
nouvelle. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 
Toi qui par ta puissance divine m'avais tout d'abord façonné avec de l'argile de tes mains très pures, 
Tu as étendu tes bras sur la croix pour rappeler de la terre mon corps corruptible, semblable à celui 
que Tu as reçu de la Vierge. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
Battons des mains aujourd'hui avec joie et clamons : Combien admirables sont tes œuvres, ô Christ, 
et grande ta puissance, toi qui as instauré entre nous la concorde et l'harmonie. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
Aujourd'hui la victoire a été accordée à l'Église : par un ordre et un conseil inspirés de Dieu, le roi 
Michel et la reine Théodora ont soutenu la foi avec piété. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
L'arrogance des doctrines impies a disparu ; aussi, voyant en sa beauté ton temple orné d'icônes, ô 
Très-pure, nous nous réjouissons avec piété. 
L'antique Israël traversant à pied sec les flots de la mer Rouge * a vaincu la puissance d'Amalec 
dans le désert ** par les bras de Moïse levés en forme de croix. 

TROISIEME ODE 
Toi seul Tu connais la faiblesse de la nature humaine, * et plein de miséricorde Tu l'as revêtue ; 
* affermis-moi par la puissance d'en haut * afin que je crie vers toi : * Saint est le temple vivant 
de ta gloire ineffable, ** ô Ami des hommes. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 
Tu es mon Dieu, ô Très-bon, Tu as été compatissant envers moi qui suis tombé et Tu as daigné 
t'abaisser jusqu'à moi pour me relever par ta crucifixion afin que je crie vers toi : Saint est le Seigneur 
de gloire, incomparable en sa bonté. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
Les faux docteurs impies ne relèvent plus le front, car la puissance divine a affermi la vraie foi. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
Chantons le Christ qui nous a donné une reine pieuse et amie du Christ, avec son fils couronné de 
Dieu. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
Parvenus à ta sainte demeure, ô Très-pure, fidèles, nous te prions d'être éclairés maintenant par une 
grâce lumineuse. 

Ton Église se réjouit en toi, ô Christ, * et clame : Tu es ma force, Seigneur, ** Tu es mon refuge 
et mon appui. 
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SEDALENE TON 1 

 

Слaва nтцY, и3 сhну, и3 свzт0му дyху. 
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И3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь. 
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QUATRIEME ODE 
Habacuc dans une vision prophétique * te voit telle une montagne ombragée par la grâce 
divine ; * il proclame que de toi sortira le Saint d'Israël, ** pour nous sauver et nous renouveler. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 
Qui est ce Sauveur qui vient d'Edom, couronné d'épines, vêtu de pourpre et suspendu à la croix ? C'est 
le Saint d'Israël, qui vient nous sauver et nous renouveler. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
Bénis ton temple par la descente du divin Consolateur et par sa venue chasse la séduction des fausses 
doctrines, ô Verbe de Dieu miséricordieux. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
La reine parée d'une couronne, ayant véritablement désiré le royaume du Christ, fit peindre son icône 
très pure et celles des saints. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
Ô Pleine de grâce, sanctuaire digne de Dieu, tu as enfanté le Verbe divin incarné et tu l'as montré ; 
c'est pourquoi nous restaurons ton temple lumineux. 
Te voyant élevé sur la croix, toi le Soleil de justice, * l'Église fut frappée de stupeur et te clama 
dignement : ** Gloire à ta puissance, Seigneur. 

CINQUIEME ODE 
Tu as illuminé, ô Christ, les confins du monde entier par l'éclat de ton avènement * et Tu les as 
éclairés par ta croix ; * illumine par la lumière de ta connaissance ** les cœurs de ceux qui te 
chantent dans la vraie foi. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 
Les impies ont mis à mort sur la croix le grand Pasteur des brebis, le Seigneur ; mais lui, délivra de 
l'empire de la mort ceux qui, tels des brebis, y étaient ensevelis. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
Affermis ton Église, Seigneur, afin qu'elle demeure inébranlable pour les siècles des siècles face aux 
troubles provoqués par les fausses doctrines. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
La lumière sans déclin de la piété s'est levée pour nous par un ordre des rois fidèles, inspirés de Dieu, 
et leurs sages actions. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
Rends-nous l'antique beauté, ô Mère de Dieu très pure, et sanctifie ta demeure par ta grâce. 
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Seigneur, ma lumière, Tu es venu dans le monde, * lumière sainte qui ramène des ténèbres de 
l'ignorance ** ceux qui te chantent avec foi. 

SIXIEME ODE 
Les profondeurs de l'abîme nous entourent * et il n'est personne pour nous délivrer ; * nous 
sommes comptés comme des brebis à égorger. * Sauve ton peuple, ô notre Dieu, * car Tu es la 
force des faibles ** et celui qui les relève. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 
Seigneur, nous avons été cruellement blessés par la transgression du premier homme, mais les 
blessures que Tu as endurées pour nous, ô Christ, nous ont guéris, car Tu es la force des faibles et 
celui qui les relève. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
L'icône du Maître est peinte et vénérée avec foi et l'Église reprend confiance en glorifiant le Sauveur 
avec piété. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
Le peuple qui confesse la vraie foi a retrouvé l'antique gloire grâce à l'action de la reine Théodora et 
de son fils plein de piété, l'empereur Michel. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
Celui qui avait jadis instauré la tente du témoignage, le seul très glorieux, vit en toi, ô Vierge, comme 
dans une tente vivante, et il sanctifie ton temple par ses miracles. 
Seigneur, je t'offre mon sacrifice et mon chant de louange, * te clame ton Église * que dans ta 
miséricorde * Tu as lavée du sang impur offert aux démons ** par le sang qui a coulé de ton 
côté. 

KONDAKION DU TRIODE TON 2 

 

Le Verbe incirconscriptible du Père, * s'est circonscrit en s'incarnant de toi, ô Mère de Dieu, 

et, restaurant sous sa forme ancienne l'image souillée, 

Il l'a unie à la divine beauté. *   Mais confessant le salut, 
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SEPTIEME ODE 
Fidèles, nous reconnaissons, ô Mère de Dieu, que tu es la fournaise immatérielle ; * comme le 
Très-Haut a sauvé les trois adolescents, * dans tes entrailles Il a renouvelé l'humanité entière, 
** lui le Dieu de nos pères qui est loué et glorifié. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 
La terre prit peur, le soleil se cacha et la lumière s'obscurcit ; le rideau divin du temple se déchira, les 
pierres se fendirent ; car le Juste est élevé sur la croix, lui le Dieu de nos pères qui est loué et glorifié. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
Que les puissances angéliques et l'Église radieuse se réjouissent d'un amour inspiré de Dieu et 
chantent : Tu es béni, Seigneur, dans le temple de ta gloire. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
Délivrés des ténèbres des fausses doctrines par l'action de la reine Théodora, digne de louanges, nous 
chantons : Tu es béni, Seigneur, dans le temple de ta gloire. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
Tu t'es élevée au-dessus des chœurs célestes, ô Très-pure, toi qui seule as été la mère du Créateur de 
toutes choses ; aussi tout en joie nous clamons : Tu es bénie entre toutes les femmes, ô Souveraine 
toute immaculée. 
Embrasés par leur piété plus que par l'ardeur des flammes, * les enfants d'Abraham clamaient 
dans la fournaise de Babylone : ** Seigneur, Tu es béni dans le temple de ta gloire. 

HUITIEME ODE 
Dans la fournaise, comme dans un creuset, * les enfants d'Israël brillaient plus éclatants que 
l'or, de la beauté de leur piété. * Ils disaient : Bénissez le Seigneur, toutes les œuvres du 
Seigneur, ** chantez-le et exaltez-le dans tous les siècles. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 
Toi qui crées et renouvelles tout par ta seule volonté, par ta passion, ô Verbe de Dieu, Tu transformes 
l'ombre de la mort en vie éternelle ; aussi nous te chantons sans cesse comme Seigneur, nous les 
œuvres du Seigneur, et t'exaltons dans tous les siècles. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
Gardant les lois de l'Église établies par nos pères, nous peignons les icônes du Christ et de ses saints, 
avec ardeur nous les embrassons du cœur et des lèvres, et clamons : Bénissez le Seigneur, toutes les 
œuvres du Seigneur. 
R*.  Bénissons le Seigneur, Père, Fils et saint Esprit. 
Son intelligence ayant été éclairée par l'illumination de l'Esprit, la vénérable reine a reçu les fruits de 
la sagesse divine ; elle a aimé la splendeur et la beauté de l'Église du Christ, bénissant avec les fidèles 
Jésus, Dieu et homme. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
Ta demeure divine, éclairée par les rayons de la lumière immatérielle, couvre maintenant de la nuée 
de l'Esprit tous les hommes et illumine les fidèles qui chantent d'une seule voix : Bénissez le Seigneur, 
toutes les œuvres du Seigneur. 
R*.  Louons, bénissons, adorons le Seigneur, le chantant et l'exaltant dans tous les siècles. 
Ayant étendu les bras, * Daniel ferma la gueule des lions dans la fosse ; * les adolescents, amis 
de la piété et couverts de vertus, * éteignirent la violence du feu et clamèrent : ** Bénissez le 
Seigneur, toutes les œuvres du Seigneur. 

nous le représentons en actes et en paroles. 
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NEUVIEME ODE 

 

Magnifie, mon âme, le Seigneur,  et exulte mon esprit en Dieu mon Sauveur. 

Refrain : Plus vénérable que les Chérubins 

et incomparablement plus glorieuse que les Séraphins,  toi qui sans tache Dieu le Verbe enfantas, 

Toi véritablement la Mère de Dieu, nous Te magnifions.   Parce qu’il a regardé la bassesse 

de sa servante,   voici que désormais me diront bienheureuse toutes les générations. 



 

 - 28 - 

 
 

Parce qu’il a fait en moi de grandes choses, lui qui est Puissant, et saint est son Nom, 

Et sa miséricorde de génération en génération sur ceux qui Le craignent. 

Il a déployé la force de son bras,      il a dispersé les superbes 

en leurs cœurs.            Il a déposé les puissants de leurs trônes, et 

il a élevé les humblres.  Il a rempli de biens ceux qui étaient affamés, et renvoyés vides les riches. 
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L'image de ton enfantement très pur * était figurée par le Buisson ardent qui ne se consumait 
pas ; * et maintenant nous te prions * d'éteindre la fournaise ardente de nos tentations, * afin 
que sans cesse nous te magnifiions, ** ô Mère de Dieu. 
R/.  Gloire, Seigneur à ta Sainte Résurrection ! 

Il a protégé Israël son serviteur,   se souvenant 

de sa miséricorde,  selon ce qu’il a dit à nos Pères, Abraham et sa descendance  

pour les siècles.   Refrain : Plus vénérable que les Chérubins, & incomparablement 

plus glorieuse que les Séraphins,   toi qui sans tache Dieu le Verbe enfantas, 
 

Toi véritablement la Mère de Dieu, nous Te magnifions. 
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Ô peuple infidèle et sans loi, comment, méditant le mal, as-tu pu justifier le malfaiteur et l'impie, et 
condamner à la croix le Juste, le Seigneur de gloire que nous magnifions dignement. 
R*.  Aie pitié de moi, ô Dieu, aie pitié de moi. 
Voyant à nouveau la sainte église parée d'icônes peintes, accourons tous avec respect et clamons à 
Dieu : Nous te magnifions, ô Trois fois saint. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
Illumine de ta gloire divine ton Église, ô Compatissant, et par la puissance des ordres angéliques 
protège-la, en lui soumettant toute force adverse. 
R*.  Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
La condamnation d'Ève, notre première mère, a été levée, car tu as ineffablement enfanté, ô Très-
pure, le Maître de toutes choses ; c'est son image que nous embrassons maintenant sur les icônes. 
Le Christ, pierre d'angle qu'aucune main n'a taillée, * s'est détaché de toi, ô Vierge, montagne 
non entaillée, * réunissant les deux natures séparées ; * aussi te magnifions-nous dans la joie, 
** ô Mère de Dieu. 

LES LAUDES, TON 1  
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V. Хвалите Его на силах Его, * 

 

 

V. Хвалите Его во гласе трубнем, * 
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V. Хвалите Его в тимпане и лице, * 

 

 

 
V. Хвалите Его в кимвалех доброгласных, * 
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V*. Слава Отцу и Сыну, и Святому Духу *     (Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit) 

Théotokion du dimanche, ton 2 

 

 

Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. Toute bénie 

es-tu, Mère de Dieu, Vierge,  car par Celui qui a pris chair de toi l’enfer a été enchaîné. 

Adam rappelé, la malédiction abolie, Eve libérée, 
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La mort mise à mort, et nous vivifiés,   Aussi à pleine voix nous chantons : 

« Tu es béni, Christ Dieu, car telle fut ta bienveillance, gloire à Toi ! » 
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GRANDE DOXOLOGIE 

 

Т 
Д 
А 
 
 
 
Б 

Т 
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Gloire au plus haut des cieux à Dieu,  et paix sur la terre 

nous T’adorons, nous Te glorifions, nous Te rendons grâces   pour Ta grande gloire. 

Aux hommes, bienvellance.    Nous Te louons, nous Te bénissons, 

Seigneur, Roi céleste, Dieu Père tout-puissant, 

Seigneur, Fils Unique Engendré, Jésus-Christ, et le Saint-Esprit. 
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Seigneur, Dieu, Agneau de Dieu, Fils du Père :         Toi qui ôtes le péché du monde, 

       aie pitié de nous,   Toi qui ôtes le péché du monde, reçois notre prière. 

Toi qui siège à la dextre du Père, aie pitié de nous.   Car Tu es le seul Saint, 

Tu es le seul Seigneur, Jésus-Chrits, à la gloire de Dieu le Père. Amen.  

Chaque jour je te bénirai, et louerai Ton Nom dans les siècles, et dans les siècles des siècles. 

Daigne, Seigneur, en ce jour, sans péchés nous garder. 
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Tu es béni, Seigneur Dieu de nos pères, 

Et loué et glorifié est Ton Nom dans les siècles, Amen. 

Seigneur, que ta miséricorde soit sur nous, comme nous avons espéré en Toi. 

Tu es béni, Seigneur, enseigne-moi tes jugements. (3 fois) 

Seigneur, tu as été un refuge pour nous d’âge en âge.   J’ai dit : Seigneur, aie pitié de moi, 

guéris mon âme, car j’ai péché contre Toi.   Seigneur, je me suis réfugié auprès de Toi, 
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TROPAIRE DU DIMANCHE TON 1 

 

enseigne-moi à faire ta volonté, car Tu es mon Dieu,   car auprès de Toi est la source de la vie, 

dans Ta lumière nous verrons la lumière :  étends ta miséricorde sur ceux qui te connaissent. 

Saint Dieu, Saint Fort, Saint Immortel, aie pitié de nous. (trois fois) 

Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. Saint Immortel, aie pitié de nous. 

(Pour conclure : ) Saint Dieu, Saint Fort, Saint Immortel, aie pitié de nous. 
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CONCLUSION DES MATINES 
CHŒUR : 

 

 

CHŒUR : (recto-tono) Честнейшую Херувим и Славнейшую без сравнения Серафим, без 
истления Бога Слова рождшую, сущую Богородицу, Тя величаем. 

(Toi plus vénérable que les Chérubins et incomparablement plus glorieuse que les Séraphins, toi qui sans tache enfantas 
Dieu le Verbe, toi véritablement la Mère de Dieu, nous te magnifions !) 
CHŒUR : (recto-tono) Слава Отцу и Сыну и Святому Духу. И ныне и присно и во веки веков. 
Аминь. Господи, помилуй. Господи, помилуй. Господи, помилуй. 

  

Affermis, Dieu, dans la sainte et orthodoxe foi  

Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. Amen. Kyrie eleison. 
(3 fois). Bénis ! 
 

V*. Par les prières de nos saints Pères, Seigneur 
Jésus-Christ notre Dieu, aie pitié de nous. 
 

les chrétiens orthodoxes, pour les siècles des siècles. 


